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MNotanoBa Hatanbsa MuxannosHa

AHANN3 NMIMHTBUCTUYECKUX CPEOCTB BEOEHUA UHO®OPMALIMOHHOW BOUHbI (HA

MATEPUANE AHTMOA3bIMHOIO NOJIMTUYECKOIO OUCKYPCA)
[aHHasi cTaTbs MOCBSsiLLEHA MNWHIBUCTUYECKOMY aHanu3y CpeacTB BeAeHust MHAOPMaUMOHHOM BOWHbIL. Matepuanom
NOCNYXWM COBPEMEHHbIN aHIMOSA3bIYHbIA NONUTUYECKUA AncKypc. NpoaHanuaMpoBaHbl HEKOTOPbIE XapakTepHble MeToAbI
MoAMMKaLMN 3HAYEHUs KaK OTAeNbHbIX A3bIKOBbIX €AUHUL, Tak 1 6onee KpynHbIX OTPe3koB Anckypca. HoBuaHa paboTbl
3aknoyaeTcs B TOM, 4YTO BMeEpBble C MOMOLLbIO FMHIBOCTUAMCTUYECKOTO aHanusa BbIAENSIOTCS FMHIBUCTUYECKUE
cpencTtea v Npuémbl BeaeHust MHAOpMaLMOHHON BOWHbI. B pesynbTaTte nccnegoBaHusi moka3aHo, kak B Xo4e B3auMHOro
BIMSIHUS Pa3HbIX acrnekToB 3HA4YeHWs! BHYTPU SI3bIKOBOW €AMHULIbI MPOUCXOAAT onpefdenéHHble Mpouecchl, Takue Kak
BbITECHEHWE OAHOr0 3HA4YeHUs OpYruM, 3aTeMHEeHMEe 3Ha4YeHUs U NOMHOE U3MEHEHMEe 3HayYeHUs! SA3bIKOBOW eAMHWLbI,
Nno3BoMsoLLEe UCNOMb30BaTb TEKCT B re0nonMTUYECKUX Liensx.
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MORPHOLOGICAL PECULIARITIES OF THE SCIENTIFIC STYLE
OF THE YAKUT LITERARY LANGUAGE
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of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences, Yakutsk
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The article deals with the morphological features of the scientific style of the Yakut literary language. At present, the scientific
style of the Yakut language has been little studied, and therefore this research is topical both in theoretical and practical terms
for the further development of the stylistics of the Yakut language. In the main part of the paper, the characteristic morphological
features of scientific texts in the Yakut language are singled out and described. The author focuses on defining the indicators
of specific morphological units, the frequency of their use.
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Jannas cmamvsi NOCGIUWEHA TUHLEUCMUYECKOMY AHATUZY CPEOCME 8e0eHUsl UHDOPpMAyUonHOU 8olinbl. Mamepua-
JIOM NOCIYIHCUL COBPEMEHHBII AH2ILOA3BIYHBLIL NoAumudeckull ouckype. Ilpoananusuposansl nekomopovie xapakmep-
Hble Memoobl MOOUDUKAYUY 3HAYEHUS KAK OMOETbHbIX S3bIKOGbIX eOUHUY, MAK U 60aee KDYNHBIX OMPe3Kos OUCKYDCA.
Hosusna pabomul 3axmodaemes 6 mom, 4mo 6nepewvie ¢ ROMOWbIO TUH2EOCTIUIUCTIUYECKO20 AHAIUZA BbLOCSIIOMC S
JUHSBUCMUYECKUE CPEOCMEA U NPUEMbL 8eOCHUs UHDOPMAYUOHHOU 8OTiHbL. B pesyibmame uccied08anus noKa3amo,
KaK 8 X00e 63aAUMHO20 GIUAHUL PASHBIX ACNEKMO8 3HAYCHUS GHYMPU A3bIKOGOU eOUHUYbI NPOUCXOOSLM ORPeOeiEH-
Hble NPOYECChbl, MaKue KaK 6bIMeCHeHUe 00H020 3HAYCHUS OPY2UM, 3AMEeMHEHUEe SHAYCHUS U NOTHOE USMEHeHUe SHA-
Yenust A3bIKOBOU eOUHUYDbL, NO3B0AIOUICEe UCTIONb308ANMb MEKCH 8 2CONOIUMUYECKUX YEISX.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: qucKypc; MTMHTBOCTHIIMCTHUECKUN aHAIN3; BBIPA3UTEIIbHBIE CPENICTBA SA3BIKA; IBHEMH3M;
nH(popManoHHas BOHHA.

Moranoea Haranbss MuxaiiJioBHa, K. (QIION. H.
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
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AHAJIM3 JIMHTBUCTUYECKHUX CPEJCTB BEJEHUSI TH®OPMAIIMOHHOM BOMHBI
(HA MATEPHUAJIE AHTJIOA3BIYHOI'O NOJIMTUYECKOI'O JUCKYPCA)

B Hacrosmiee BpeMs MHOTOBEKOBOH NUBWIJIM3AMOHHBIA KOHPIUKT Mexay Poccuell M 3amagHBIMEU CTpaHAMH
pasropeicsi BHOBb. «XOJOJHasI BOWHA)» HE 3aKOHYMIIACH, a TIepellia B HOBYIO (a3y, u3MeHmIa Ha3zBaHue. CeromHs
OHa Ha3bIBAaeTCs «MH(POPMAIMOHHOWY», «BUPTYaIbHONY, WIH «THOPUIHOW» BOWHOW. B nBammatom Beke (opmalb-
HBIM TIOBOJIOM TS «XOJIOTHOM BOHHBD», IO BRIPAKECHHIO 3aITaHBIX MOJTUTHKOB, OBIJIa KKOMMYHHCTHYECKAs yTpO3a»,
kotopyto Cosetckuii Coto3 Hec Mupy. Ceromss, 1o cjioBam npesnzeHTa Poccun, B3aMMOTIOHIMAHUIO MEIIAIOT «He-
paszopBaBIIHeCs CHAPSAAB» TOU «XOJOJHOW BOWHBD) — UACOJOTHUECKHE CTEPEOTHUIIBI, IBOHHBIE CTAHAAPTHI M OJIOKO-
BO€ IIa0JIOHHOE MBIIIIICHHE [5].

JlaHHas cTaThsl, BHIIOJHEHHAs! HA COBPEMEHHOM MAaTEpHajie aHIVIOA3bIYHOIO MOJUTUYECKOTO ITUCKYpca, NOCBs-
IIICHA aHAJM3Y SA3BIKOBBIX NPHUEMOB BeAeHUS MH(POpMAIMOHHON BoWHEL. OHA CTaBHUT 3a7ady MPOAEMOHCTPHUPOBATH
MEXaHHU3M MOJHM(UKAINU 3HAYCHNUS S3BIKOBBIX €AMHHI] B OJUTHYECKHUX LEIAX. AKTYaIbHOCTD PaboThl 00YCIIOBIIE-
Ha 000CTpPEHHEM MPOOIEMBI TEOTIOIMTHIECKOTO MPOTHBOCTOSHUS CTPaH, KOTOPas, B CBOIO OYepelb, TUKTYET HE00-
XO/IMMOCTH HaYYHO-T€OPETUYECKOTO U3Y4EHHS THITHYHBIX METO/I0B MOJU(HKAIIMK 3HAUSHHST OTAEIBHBIX SI3BbIKOBBIX
€IMHMIL 1 OoJiee KPYITHBIX OTPE3KOB AUCKYpCa.

Jlns pelieHus MOCTaBICHHOW 3aJaud UCIOJIb3YEeTCA JUHIBOCTIIIMCTHUYECKUH aHANIN3, MO3BOJSIOMUI pacCKPHITh
CEMaHTUYECKOE U METACEMUOTHYECKOE 3HAUEHUE SA3bIKOBOM €IMHUIBI M MOKAa3aTh CIOXKHBIM Mpolecc B3aUMHOIO
IIPOHUKHOBEHUS PA3HbIX ACIEKTOB 3HAYEHUS A3bIKOBOM €IMHUIIBI, KOTOPBIM HEPEAKO MPUBOAUT K BBHITECHEHHIO OJl-
HOTO 3HAYEHHS APYTHM, MAaCKHPOBKE 3HAUYCHUS U K MOJTHONH MOAN(DUKAIINH 3HAUCHUS S3BIKOBON SIMHHUIIBI 1 CMBIC-
Ja BeIcKa3bpiBaHUs. [lonmydeHHBI pe3yibTaT MOXKHO HMCIOJb30BaTh B IOJATOTOBKE MaTEpUAoOB Ui CIELKYPCOB
10 MEKIYHAPOIHON KOMMYHHUKALIUY.

JlmarBUCTHYECKHE TPUEMBI, TO3BOJISIOIINE BECTH WHPOPMANMOHHYIO BOWHY, HYXIAIOTCS B OJAaroNpHATHON
cpene st A ¢GeKTUBHOTO (PYHKIIMOHMPOBaHUA. TakoBoO sABIsAeTCA TUOEPaTBHBIN AUCKYPC, MOTYyYHBIINI IHPOKOE
pacnpocTpaHeHHe B MUPOBOM KOMMYHUKAITHOHHOM IPOCTPAHCTBE.

Jluckypc B SI3BIKO3HAHUM MTOHMMAETCA LIMPOKO — BCE, YTO TOBOPHUTCS M IHIIETCH, BCA peueBas IesSTeIbHOCTb,
SIBJIAIONIASICS «B TO € BpeMs M S3BIKOBBIM MaTepuanom» [7, c¢. 29]. B JIMHrBUCTHYECKOM IHIMKIIONEINYECKOM
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cioBape Ja€Tcsi CO3ByYHOE IAaHHOMY TIOHMMaHHUIO OIpeeIeHue UcKypcea: «J{ucKype — 3TO CBS3HBIN TEKCT B COBO-
KYITHOCTH C 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKHMH, NTParMaTHYeCKUMH, COLMOKYJIBTYPHBIMU (paKTOpaMu; TEKCT, B3SATHIH B CO-
OBITHIfHOM acIieKTe, pedb, paccMaTphUBaeMas Kak IIeJICHANpaBlICHHOE COIMabHOE ICHWCTBHE, KaK KOMIIOHEHT,
YYacTBYIOUINH BO B3aMMOACHCTBHH JIIO/ICH M MEXaHU3MaX MX CO3HaHUs (KOTHUTHBHBIX Iporeccax)» [1, c. 136].

Takum obpas3oM, TUCKypc, BepOalbHAsI Cpela, HAIOMHSIOMAs Bce Cephl )KU3HEACITEIFHOCTH YEIOBEeKa, OIpe-
JIEIISIET COOBITHS B B CBOIO OYepeh camMa 00yCIOBIMBAETCS UMM, a Takke (GOPMUPYET MOTHBALIUIO, TOOYKIAIOIIYIO
K JIEHCTBHUSIM.

OcHoBa JHOEpaIbHOTO HCKypCca — 3TO COBOKYITHOCTH TIIATENHHO Pa3paOOTaHHBIX aBTOPUTETHBIX TEKCTOB, COZEp-
JKalluX KIIFOYEBBLIC KOHICTITEI, MOCTYJIAThI, UACOJIOTUYCCKUEC YCTAHOBKH, KOTOPBIC IMOCTOSTHHO KOPPCKTUPYIOTC, ITPUCTIO-
Ca6J'II/IBa§IC]) K BHCIIHUM YCJIOBUAM, HO B CcBOEH HﬂeﬁHOﬁ OCHOBE€ OCTarOTCs1 HCU3MCHHBIMU Ha MPOTSKCHUU MHOTUX JICT.

Huckypc dopmupyercst uenenanpasieHHO. COBpeMEHHbIH JIHOEpalbHBIA JUCKYPC SIBISETCS KOHCTPYKTOM
OIpeeNIEHHOM IPYIIIBI JIULI, 00CITYKUBAIOLIEH HHTEPECHl KPYITHOTO KaluTaa.

SI3BIKOBBIE OCO6eHHOCTI/I JaHHOI'O TUIa AUCKYpCa MOXHO YBUACTH C MMOMOIIBIO JIUHTBOCTUIMCTUYCCKOTO aHAIN-
3a MpuMepoB. JIMHTBOCTHIIMCTUYECKHI aHAIU3 MPEAINOoJIaraeT pacCCMOTPEHUE BhICKa3bIBaHUS Ha TPEX YPOBHSX 3Ha-
YCHUS: CEMAaHTHYECKOM, METACEMHOTHYSCKOM U CEMHOTHYECKOM. B maHHOH cTaThe MBI OTpaHHYUMCS TEPBBEIMH
IIByMs YPOBHSIMH aHAJIH3a — BEIABICHHEM COOCTBEHHO CMBICIIOBOTO COJIEPKaHHS CIIOBA — €T0 CEMaHTHYECKOTO 3Ha-
YeHHUS U IPHOOPETaEMBIX UM IKCIIPECCUBHO-IMOIIMOHAIEHO-OIICHOYHBIX KOHHOTAIINH.

Bce ypoBHH THHTBOCTIIIMCTHYECKOTO aHAJIHM3a COOTHOCATCS JPYT ¢ ApyroMm. Ha ceMaHTHYecKOM ypOBHE 3HaUe-
HUS PaCCMATPHUBAIOTCS S3BIKOBBIC €AWHUIIBI B UX MPSMBIX 3HAUCHUSX, H3y4aeTCsl CEMaHTHUKA OT/ENBHBIX CIIOB — CH-
CTeMa UX JICKCHICCKHUX 3HAUCHHIA, aHAJIH3HPYETCs CIIOCOOHOCTH CIIOBA MepeaBaTh HHPOPMAIIHIO.

MeTtaceMHUOTHYECKUI YPOBCHb aHa/in3a CBA3aH ¢ CEMAaHTHUYCCKUM, TaK KaK JOIIOJHUTCIBHOC COACPIKAHUE A3bI-
KOBBIX €IUHHUI] MOXET OBITh OCMBICIIEHO TOIBKO C y‘IéTOM UX CCMAHTHUKHU. TepMI/IH METACEMHUOTHUKaA» OTIPEACIIACTCA
B «CrnoBape nuHrBuctuiaeckux tepmuaoB» O. C. AXMaHOBOU ciemyrommm oopasom: «MeTaceMHOTHKa — OTpacib
CCMAaHTUKHU, U3y4daroliasa TaKo€ NCIIOJIb30BAHUC CIUHUIL A3bIKA, IIPU KOTOPOM COJACPIKAHMUE U BBIPAKCHUC CTAHOBUTCA
(B 1esIoM, COBOKYITHO) JI0O COJIEpKAHKWEM JUI HOBOTO (MeTa) BRIPaKEHHSI, INOO BBIPAKCHUEM IUIS HOBOTO (METa)
coaepxkanus» 2, c. 230].

Takum o0pa3oMm, Ha METaCEMHOTHYECKOM YPOBHE aHajHM3a MBI paccMaTrpuBaeM (YHKIMOHHMPOBAaHHE CIIOB
B pEUM, M3y4aeM CpE/ICTBA BBIPAKEHHs JOTOJHUTEIBHOIO COAEP)KaHWS S3BIKOBBIX €IMHUI] B pedn, oOpamias
BHUMaHHE Ha KOHHOTALMH, KOTOPBIE IPHOOPETAIOT CIIOBa B KOHTEKCTe ynorpebnenus. [Iponcxoant packpbiTre
aZArepEeHTHBIX CBOMCTB CJIOB, TEX OCOOBIX OTTEHKOB 3HaYCHUH, KOTOPHIE MOSIBISIOTCS Y CJIOBA B KOHTEKCTE CHTYa-
LM, B TO BpeMsl KaK B HFHOM KOHTEKCTE WJIM N30JMPOBAHHO OHU MOTYT YyTpauuBaThCs. MeTaceMHOTHKA peaiin3yeT
(YHKITHIO BO3ICHCTBHS B SI3BIKE.

JIMHTBOCTHUIMCTHYECKUH aHANIN3 MO3BOJHUT BBIIEIUTh OCHOBHBIC JHHI'BUCTUYECKHE HMPUEMBI, IIPEBpAIIAIONIIe
TEKCTHI B CPEJICTBA BeICHUS WH(OPMAIIMOHHOW BOWHEI.

Tax, aBropureTHoe m3nanue “Foreign Affairs” B mocieaneM HOMepe OIyONIMKOBAJIO CTATHIO TIOJA «TOBOPSIIIAM
3aroioBkoM “Responding to Russia’s resurgence. Not quiet on the Eastern front” [11] («OTBet Ha Bo3poxnerue Poc-
cun. Ha BocTtogHOM (hpoHTE HECTIOKOWHOY, aJuTio3ns Ha Ha3BaHue pomana J. M. Pemapka “All quiet on the Western
front”). U3 Ha3Bauwus cienyer, uto, mo MHeHUIO aBTopa (Ivo H. Daalde), Poccus Bo3poxmaercs (Russia’s resurgence)
u Ha e€ BO3pOXK/IEHHE cieayeT pearuposath (responding). Jlanee, n3 Ha3BaHUs BbITEKaeT, 4To Poccus — 3T0 BOeH-
Hb1it ppoHT (the Eastern front).

B cBoeii crathe aBrop (Ivo H. Daalder) mbiTaeTcsi 000CHOBAThH M3JIOKEHHBIC B Ha3BaHUU ujecu. K coxaneHHIO,
eMy He yJqaéTcsl BBIMTH 32 paMKU «OJIOKOBOT0» MBIIUIEHHS, U €r0 1IeJIb — He MCCIIEA0BaTh COOBITHU, a J10Ka3aTh, YTO
uaen ubepanu3Ma U IeMOKPATHH, KaK OHHM IIOHMMAIOTCS KOJUIEKTUBHBIM 3aI1aIoM, HCTHHHBI H X HEOOX0AUMO pe-
aNM30BaTh BO BCEM MUpe. Poccus He B TOTHON Mepe coTacHa ¢ HUMH, U, CIIEJOBAaTEIFHO, €CTh BPar U yrpo3a MHPY.

ABTop b0 He 3HaeT HOBEHIIEH NCTOPHH, OO0 YMBIIUIEHHO HCKaXaeT e€ sl JOCTIKEHHUS MOPaJbHOM mode-
Iel Hax Poccueit. Vike B Hadaje cTaThil HAYMHACTCS «apTIIOATOTOBKa» — cpaBHeHHe Poccun ¢ dammctckoit ['epma-
Huer 30-x romoB. [t 3TOro aBTOp BCTIIOMHHAET CIIOBA POCCHIICKOTO MPE3UACHTa 0 HEOOXOIUMOCTH 3aIUTH MIPaB
PYCCKUX, IpOM3HECEHHBIE HA MIOHXCHCKOI KOH(epeHIH [5], U yTBEpXKAaeT, YTO OHW HATIOMHUHAIOT TIPUTA3aHUSL
I'epmanuu Ha 3amuTy HemieB B ABctpuu, UexocnoBakuu u [lonbure. “To many these words echoed claims made
during 1930s that Germany had a right and obligation to protect Germans in other countries, Austria, Czechoslo-
vakia, Poland” [9]. Kak u3BecTHO, 3ammuTa HEMIIEB B Ha3BaHHBIX CTpaHax Oblja MOBOJOM K 3aXBaTy 3THX CTpaH
I'epmanueii, Ha 3T0 U HameKkaeT aBTop cTaThu. [1o ero noruke, nockoybKy I'epManus, 3amuias HEMIEB, 3aXBaTUIa
HHTEpecyrolue €€ cTpanbl, TO U Poccus Hanmanér Ha cOCeTHUE CTPaHBI.

Iepen HaMu GaHaNBEHOE HCKAXEHHE HCTOPUU BO MMs 00pr0BI ¢ Poccueit. 3BecTHO, uTo UexocmoBakus 1 ABCTpHS
OBLTH TIeTICHATIPABIICHHO OTHaHBI TpeThbeMy Pelixy pyKOBOAWMTENSMH 3alaJHBIX CTpaH Oe3 COTjachs pyKOBOJICTBA
W Hapo/ia JaHHBIX CTpaH Uil «yCIIOKOEGHHs» HeMelKoro ymuaepa (appeasement policy). “On this day in 1938, Adolf
Hitler, Benito Mussolini, French Premier Edouard Daladier, and British Prime Minister Neville Chamberlain sign
the Munich Pact, which seals the fate of Czechoslovakia, virtually handing it over to Germany in the name of peace.
Upon return to Britain, Chamberlain would declare that the meeting had achieved «peace in our time»” [Ibidem]. /
«B arot nens B 1938 rony Anons¢ ['mtiep, bernro Mycconunu, ¢panitysckuii npembep Dayapn danagse u Opu-
TaHCKH TipeMbep MuHUCTP HeBun YemOepneH nmoanucanu MIOHXEHCKUHN MAaKT, KOTOPBIA pemwi cyas0y Yexocio-
BaKWH, MPAKTHUECKHU TiepenaB e€ ['epmanny Bo uMs Mupa. Bo3sparusmuch B BenukoOpuranuto, YemOepieH 3asBuil,
YTO BCTpeUa yBeHUANIACh “OCTIKEHUEM MHpa”» (3MIECh U J1ajiee IepeBol aBTopa cTatbu. — H. I1.).
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Bepuémces k paccmarpuBaemoii cratbe n3 “Foreign Affairs” [11]. [TocMoTpuMm, Kak BbIpa3uTENbHBIE BO3MOXKHO-
CTH SI3bIKA MPUBJIEKAIOTCS /ISl PELICHHs TeONOIUTHYECKHX npobieM. OOpaTUMCs K JIMHIBOCTHIMCTHYECKOMY aHa-
JIM3Y TEKCTA.

B ymomsryTOM OTpEIBKE “to many these words echoed claims...” cemanTHueckoe 3HadeHue Taroia “echo”, cormac-
Ho cioBapio “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English”, ciremyrommee: “...to repeat an idea or opinion
because you agree with it” [8, p. 485]. / «...1TOBTOpUTH U/ICIO WM MHEHHUE, TIOTOMY YTO BEI COTJIACHEI C HUM». | 1a-
TOJI, 00pa30BaHHBIA OT CYIIECTBUTEIHHOTO «3X0», IMEET JONOIHUTEIbHbIC KOHHOTANH — HE TIPOCTOE TIOBTOPEHNE
WJICU WM COTIIACHE C HEH, a TOYHOE BOCIIPON3BEACHHE €E.

CeMaHTHYECKOE 3HAUCHME CYLIECTBUTENBHOTrO “claim” (mputsizaHue) AByXcioWHO: “...statement that smth is
true although 1) it has not been proven and 2) other people may not agree with it” [Ibidem, p. 267] /
«...yTBEpXJCHUE, YTO HEYTO SBJISIETCS BEPHBIM, XOTSA M 1) 0e3 JoKa3aTelbCTB, 2) OpYyrHe JIIOJH MOTYT HE COrJjia-
CHUTBCS C OTUM.

W3 ucropun M3BECTHO, YTO NPUTA3aHUs [ epMaHuy ObUIM YIOBJIETBOPEHBI, CJI€0BATENbHO, CTAIN PEAILHOCTHIO,
U CErOfIHA MX HEJb3s HA3BaTh «IPUTSI3aHHEM». 3HAYUT, UCIOJIE30BAaHHE B TEKCTE CJOBa ‘“‘claim” akTyalu3upyeT
BTOPOI1 CII0H 3HAYEHNUS — HEOJOOPEHNE aBTOPa JaHHOTO COOBITHS — 3axBarta [ 'epMaHueil eBpONeHCKIX CTpaH.

CrenyeT HallOMHUTB, YTO BCJICICTBHE arpeCCHBHOM MOJUTHKU ['epMaHUM TOTO BPEMEHH MPOM30IMIIO «3acope-
HHE» HEKOTOPBIX CeM, HAallpUMep, TaKuX, Kak «(hamu3m», U celdac MpoCTOi acCONManuy ¢ HUIMH JIOCTATOYHO IS
BO30y’K/IEHHS HETATHBHOTO OTHOIICHUS Y aJpecara K MpeaMeTy. B paccMaTpuBaeMoM OTPBIBKE YIOMHHAETCS JINIIb
I'epmanns 30-X TOROB, W 3TOTO CTAHOBUTCS JOCTATOYHO AJISI BO3OYXKICHMS y alpecara HETaTHBHOM acconpamnnui
U TIEpCHECCHISI HeTaTUBHBIX CBOMCTB AeHoTaTa (['epmanum 30-X To10B) HA cpaBHUBAEMBIi ¢ Hell 00bekT — Poccnto.

U nmocnennee, mecroumenue “to many” (MHOTHM) B POJIH JOTOJHEHUs 37ieCh BHIOpaHO Heciay4aitHo. OHO BBI-
CTyHaeT yCWJIUTENeM 3HaueHus BblpaxkeHus “‘these words echoed claims”, nokaspiBasi, 4TO 3TO MHEHHE Pa3leIsIOT
MHorue. C JIpyroii CTOpOHbI, MCHOJIB30BAHHOE M30JMPOBAHHO, 0€3 CYIIECTBUTEIBHOTO, OHO 3aTEMHSET 3HAUCHHE
BCET0 BBIPAXXEHMSI, YMBIIIJICHHO OIycKasi cyObekTa jeiicTBus. Ham He cooOriaeTcsi, KOMy ClIoBa POCCHIICKOTO Tpe-
3WICHTA HATIOMUHAIOT MOJUTUKY [ uTiepa.

Takum 00pa3zoM, UCIIOJB3Ys BeIpaxkeHHe “to many these words echoed claims made during 1930s that Germany
had a right...”, aBTOp ocyIIecTBIsIeT BepOATBHYIO aTaKy Ha COBpEMEHHYIO Poccuro.

Paccmorpum emé oqua npumep. “In the Kremlin eyes, Russia is again a great global power and therefore can act
as global powers do” [11]. / «B rmazax Kpemis Poccust onars crana BeMnKoi MUPOBOH JIEpKaBOH M TIOATOMY MO-
JKET TIOCTYIIaTh KaK MUPOBBIE AepkaBbl». [0 HameMy MHEHHIO, 3/leCh MPOMU3BOIUTCS aTaka Ha Poccuio M neMOH-
CTPHpYETCS IPHPOJA COBPEMEHHOTO «IEMOKPAaTHYECKOI0» YCTPOHCTBA MHUPA.

[Mpexae paccMOTpEHHUs JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, HEOOX0IMMO OTMETUTD OTPAaHHYEHHOCTD BOCTIPHSATHS
aBTOPOM T€ONONUTHYECKHX peaianid. OH BBIHOCHUT CY)KIECHHE O CTpPaHe JIMIIb HA OCHOBAHWHM BHEIIHUX BPEMEHHBIX
MoKasaTesiell, THOPUPYs MOCTOSIHHbBIE U CJ1a00 H3MEHSIOIHECs!.

Pazo6péMm mpemnoskeHne Ha Heckobko gacteil. CnoBocoueranne “In the Kremlin eyes” moctpoeno Ha MeTOHH-
MHUYECKOM IepeHoce 3HaueHus. Biaacte Ha3Bana KpemnéM no mecTy mpeObIBaHUs, a MHCHUE BIACTH «TJIa3aMU» —
0 opraHy 3peHus. [laHHbIN MpuéM — epeHoC 3HAYEHHS C LIEJIO0T0 Ha €ro YacTh — HCIOIb30BaH B OTPAHUYNTEIBHBIX
nersix. CMBICT CIIOBOCOYETaHHS TIOMYYWICS CIEAYIOMU: equHcTBeHHO Kpemis BunuT Poccuio MUpoBOI nepika-
BOW, a HE PYCCKHH HapoJ, U TeM OoJiee HE Bech OCTadbHOW MUp. COBPEMEHHOE «IEMOKPATHUECKOE» yCTPOWCTBO
MHpa, KaK cJIeIyeT U3 CTaTbH, IMEET PACUCTCKUH OTTCHOK.

[MpexncraBnsier nHTEpEC 3HaUeHKE cioBocodeTanus “global power”. OHO He BBIBOJAMTCS KaKk CyMMa CEMaHTHYe-
CKUX 3HaYECHUI COCTABILIIONIMX CIIOB. B croBape unraem: “Power — a country with a lot of influence in world affairs,
or with great military strength”. “Global — covering or affecting the whole world” [8, p. 659]. / «/lepxaBa (cuna) —
CTpaHa, UMEIoIas OOJBIIOE BIMSHAE HA MUPOBBIE Jieia, Wik obianaromas O00bIol BOeHHON crtoiy. «I'mobdamns-
HBIN — OXBaTHIBAIOIINKM BECh MUD, WX BIUAIONINN Ha BECh MUP».

CrnoBo “power” B cOCTaBe CIIOBOCOYETaHHS MeTapOPHIHO, HO TTOYTH YTPATHIIO CBOIO CHIIY W BOCIPHHUMAETCS
Kak IpsiMoe HaumMeHoBaHHE. MeTtadopuieckoe mpeodpa3oBaHUE 37eCh JErKo npocieanTs. Kak usBectHo, MeTado-
pa, win MeTadopruecKas MOJENb — 3TO CYIIECTBYIOIIAsl B CO3HAHUH HOCUTEIEH A3bIKa B3aMMOCBSA3b MEXKIY ITOHA-
TUHHBIME cepaMu, TIPH KOTOPOH cucteMa (ppeiiMoB (CII0TOB, KOHIIETITOB) OJHOU cdepsl (chephl-HCTOYHHKA) CITy-
JKUT OCHOBOM JUIsl MOJICTIMPOBAHMUS MOHATUIHHOM cucTeMsbl Apyroii cdeps! (chepri-muiienn) [6]. B Hamem npumepe
cepa-UCTOYHUK — 3TO aOCTPAaKTHOE CYIIECTBHUTENILHOE “power” (BIacTh) — CEMAaHTHYECKH BIUSIET Ha cdepy-
MHIIEHb — KOHIIENT «CTpaHay, IpUJaBas ei JOMOJIHUTEIbHOE 3HaUeHHE CHIIBI (II0-PYCCKH — «JIepiKaBay).

B cBoto ouepens, onpenencuue “global”, kak yTBEpKIaeT TONKOBBIH CJIOBaph, TOBOPUT TO KE CAMOE — «BIUSIOIIAS
Ha Becb MUp» [8, p. 659]. fcHo, uro mpuitararensHoe “global” NMpU3BaHO YCHINTH «BIMSHHE CTPAaHbl HA MUPOBBIE Jie-
Ja», TO ecTh yOemuTh ajpecaTa, YTO, IIOCKOJIbKY CTpaHa SIBJISETCS INI00albHOHW (MUPOBOIA), TO OHA UMEET IPaBo
BJIMSITH HA BECH MUP.

[TocMoTpuM BHMMATENbHO Ha CEMaHTHYECKOE 3HadeHHe cioBa “power”’. OHO pacKpbIBAacTCs 4epe3 HEmpsMoe
HanmMeHoBaHue — “influence in world affairs” (Bnmsaane Ha mMuposeie nena) [Ibidem]. [lo Hamemy 3akiTrOueHMUIO,
cioBocoueTanue “world affairs” — apemmzMm.

Kak m3BecTHO, 3BYEMU3MBI — 3TO CPEACTBA HENMPSIMOTO criocoda HOMUHAIMKU Uil 6osee 3(h(heKTHBHOTO TOCTH-
JKeHHS IieNiell BeIcKa3biBaHuA [4, c. 24]. HamoMHuM, 4T0 00sS3aTENFHBIM MPU3HAKOM 3B(eMU3Ma SBIISIETCS TOBEPX-
HOCTHBIW, HE 3aTParuBalOUIMi CyTH XapakTep YJIy4IleHHs JeHOTaTa, COXpAaHEHUE NCTHHHOCTH BbICKa3bIBaHUS. DB-
(demu3M o0JiaiaeT CeMaHTHYECKOW HEOTPEIeIEHHOCThIO, MIIM HU3KMM YPOBHEM KOHKPETHOCTH CMBICIIOBOTO HAIIOJI-
HEHUSI, KOTOPBIN ¥ MO3BOJISIET CMATYATh HETATUBHYIO OIICHKY JeHoTaTta [Tam xe, c. 25].
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OBhemusm “world affairs” 0OpazoBaH ¢ MOMOIIBIO METOHUMHUYIECKOTO MTEPEHOCA, & TOUHEE CHHEKIOXH, KOT/1a, Ha3bl-
Basl LleJIoe, UMEeTCs B BUJY 4YacTb. Henb3sl BIMATH HA MHUP «B LIEJIOM», HO, BJIMSIS HA KaXIYI0 KOHKPETHYIO CTpaHy,
MOKHO TIBITaThCS BIUATH Ha Bech Mup. ClieqOBaTEIbHO, CIIOBOCOYETAHNE C Pa3MBITHIM 3HAYCHUEM «MHPOBBIE JETIa
UCTIONB3YEeTCsI BMECTO CJIOBOCOYETAHHS C KOHKPETHBIM 3HAYEHNEM — «BHYTPEHHSIS IOJIMTHKA ONPEEIEHHOM CTpaHbD».

C ynuBIeHHEM OTMEYaeM, YTO CEMAHTHKA CJIOB, PACKPBIBAEMasi B TOJIKOBOM CIIOBAape, HE OMUPAETCs Ha MEPBUY-
HBle 3HaueHus cnoB. CioBocoueranue “global power”, Kak OHO OIPEAENIECHO B CIOBAPE, MPU3BAHO 3aMaCKUPOBATH
TUIHYHYIO MOJIUTHKY BMEIIATEIbCTBA BO BHYTPEHHHE JIeIa CTPaH «IrJ00ajJbHBIMU JiepikaBamu» 3anana. HoBoe me-
TaCEMHOTHYECKOE 3HaUeHue cioBocodeTanus “global power” — He MpocTo MUpOBas JepkaBa, a CTpaHa-TereMOH —
00HapyKHUBAETCs B XOJI€ JIMHIBOCTUIIMCTUYECKOTO aHAIIN3a.

Bropas gacte mpemnmoxenus “therefore can act as global powers do” He MeHee mHTepecHa. Ha mepBbIil B3risin
Ka)KETCsI, YTO 3[IeCh HE UCIIOJIB3YIOTCS CHIeLUAIbHbIC JTMHTBUCTUYECKUE CPEICTBA, HO TEM HE MEHEE CMBICI BhIpaXe-
HUs “can act as global powers do” He mcuepnbIBaeTCsl 3HAYCHUEM JaHHBIX cI0B. OH IpearnosaraeT AanbHenee
ocMbICieHHe. Bo3HMKaeT Bompoc: Kak MOTYT IOCTYIaTh MUPOBBIE Jep:xkaBbl? [Ipsmoro orBeta aBTop u3 “Foreign
Affairs” [11] He maét, HO SICHO, YTO MUPOBBIC JCPIKaBEI «MOTYT MOCTYIIATh OCOOBIM 00pa30M», TaK KaK HE TO3BOJIC-
HO MOCTYNATh OCTaJbHBIM CTpaHaM. [lo HalleMy MHEHUIO, JaHHOE BbICKa3bIBAaHHUE aBTOPA IPHOTKPBIBAET JBYCMBbIC-
JICHHBIN XapaKkTep COBPEMEHHOTO JINOepaIbHOTO JUCKYypCa.

MHoro4ucieHHble KOCBEHHbIE HANMEHOBaHHUS 3B()EMHCTHUECKOTO XapakTepa, BCTPEYAIOLIMECs] B TEKCTE yKa-
3aHHOM CTaThH, JEMOHCTPUPYIOT NPUBEPKEHHOCTh aBTOpa CTpareruu 3Bdemusannu auckypca. Hanmprumep, roBopst
o Heobxoaumoctu ykperate HATO, aBrop ucnons3yer Beipaxenue “bolster NATO’s defense capabilities”. Anre-
LIEICHTOM JaHHOTO BBIPa)KEHMSI MOTJIO OBITH OBI «pa3MeIeHrne BOHCcK» — “place more troops”, HO OHO OBI ILTO Bpa3-
pe3 ¢ MpHHIMIAMU JTHOSpaIbLHOTO JHUCKypca — u30eraTh NpsIMbIX HAaMMEHOBaHMI OMAacHbBIX TeM. [103ToMy HCIOJb-
3yetcs 3BdemmsM “defense capabilities ”, KOTOPBII XOpOIIO CHpaBiIAeTCs € 3aJa4ei ByaTMpOBaHU 3HA4YCHUs, OJa-
rojiaps MIMPOKOH CEeMaHTHKE CYIIECTBUTEIbHOro “capabilities”: “...the ability or qualities necessary to do some-
thing” [8, p. 219]. / «...BO3MOXHOCTH — CHOCOOHOCTb WJIM Ka4€CTBO, HEOOXOIUMOE JIJIsl YETO-TTHO0Y.

CymectBurensHoe “defense” TpamuIIMOHHO HCHONB3YeTCS B BOCHHBIX 3B(eMm3Max, HampuMmep, “department
of defense”.

Emé omuH THITUYHBINA 3BGEeMI3M — “reassurance initiative”. Y Hero To ke 3HaUe€HHE, YTO M Y IPEABIAYILIETO CII0-
BOCOYETaHUs, — «pa3MellleHne Boiick». Ero 3HayeHue B OTphIBE OT KOHTEKCTa HEpaclo3HaBaeMo, Tak Kak o0a ero
KOMITOHEHTa 3B()EMHUCTHYHBI U CITYXKaT KOCBCHHBIMH CPEJICTBAMHM HOMHHAIMHU, aKTyalIn3upys CBOW METaCEMHOTH-
YECKHE BO3MOXKHOCTH. Tak, METaCEMHOTHYECKOE 3HAUYECHHE CIIOBOCOYETAHMS “reassurance initiative” BBIBOIUTCS KaK
cyMMa 3HadeHHH CIIOB “reassurance” W “initiative”, IuIrOc 3HaYEHHE aHTEIECHTa — «pa3MelleHNe BOMCKy. 3Haue-
HHE CYIIECTBHTEIILHOTO ‘“‘reassurance”, cOTIacHO clioBaplo, cienytomee: “...the fact of giving advice or help that
take away person’s fears” [Ibidem, p. 1259] («...mpemocraBieHre COBETa WM ITIOMOIIH, KOTOPHIE YCTPAHAT CTPax)).
3HaueHHe CyIIeCTBUTEIBHOrO “initiative”: “...a new plan for dealing with a particular problem” [Ibidem, p. 799]
(«...HOBBIH IJIaH pemIeHus mpooeMbl»). ClieZIoBaTeIbHO, METACEMHOTHYECKOE 3HAYCHHE dBPEMU3Ma “‘reassurance
initiative” OyzeT TaKOBBIM — «yCTpaHEHHUE yIpO3bl MyTEM pa3MEIICHHs BOHCKY.

YnomuHaHHE O BOCHHOH yrpo3e co CTOpOHBI Poccuu ocymiecTBIsIeTCS TONBKO HPH HMOMOIIM BBIPA3UTEIBHBIX
CPEZACTB C LENBI0 YCHJIUTH BOCHPHATHE ONACHOCTH, HAJEIUTh OOBEKT HETAaTUBHBHIMH KOHHOTALMSIMH, HAlpHMED,
“magnitude of threat” (Bemmumua yrpo3ssl); “position of military dominance” (monoxeHre BOSHHOTO TOCTIOJCTBA);
“expansion of military footprint” (pacmmpenne BOGHHOTO IPUCYTCTBUS).

B 3akiroueHue cieayeT c/enaTh BbIBO, YTO JMHIBOCTHIMCTUYECKHI aHAIIM3 aHTJIOA3BIYHOTO ITOJMTHYECKOTO JIUC-
Kypca HO3BOJIMII PACKPBITh HEKOTOPBIE MEXaHU3MbI MOIU(UKAIMN 3HAYEHHS A3BIKOBBIX eAMHUI. K TaHHBIM MeXaHu3-
MaM CIIeIyeT OTHECTH SBPEMHU3AINI0, METaQOPUUCCKHA W METOHMMHUYCCKUN TEepPeHOC 3HaucHWs. J[aHHBIA aHamw3
HarJSIHO MPOAEMOHCTPHUPOBAJI, KAK KOMITOHEHTHI 3HAUCHHSI BHYTPH SI3BIKOBOI €AMHHUIIBI CIIOCOOHBI B3aHMMOJIEHCTBO-
BaTh U BIMATH JIPYT HA JPYTa, YTO MPUBOJAUT K 3aTEMHEHUIO 3HAUCHUS OT/IEBbHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUII U CMBICIIA BBICKA-
3bIBaHUS. BBIsSBIEHNE TUTMYHBIX METOJJOB M3MEHEHHS 3HAYEHNUSI CIIOB B YCIJIOBHSIX T€OMOIMTHIECKOTO POTHBOCTOSTHHS
1 MH(GOPMALIMOHHOI BOMHBI 103BOJIsIET O0J1ee A (HEeKTUBHO periaTh MpoOJIeMbl MEXIYHAPOIHOH KOMMYHHUKAIIUH.
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ANALYSIS OF LINGUISTIC MEANS OF INFORMATION WARFARE
(BY THE MATERIAL OF ENGLISH POLITICAL DISCOURSE)
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The article is devoted to the linguistic analysis of the means of information warfare. The material for the analysis is modern Eng-
lish political discourse. Some characteristic methods for modifying the meaning of separate linguistic units as well as larger seg-
ments of discourse are analyzed. The novelty of the work is that for the first time linguistic means and techniques of information
warfare are singled out with the help of linguostylistic analysis. As a result of the research, the author shows how during the mu-
tual influence of different aspects of the meaning within a language unit certain processes occur, such as displacing one meaning
with another, dimming the meaning and completely changing the meaning of a linguistic unit, allowing the text to be used
for geopolitical purposes.
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B oannoui cmamee npednpunumaemcs nonvimka paccmompens npoonemy 6ecnopsa0o4Ho2o YnompeoieHus aneaui-
CKOl IEKCUKU 6 COBPEMEHHOM POCCUTICKOM COYUyMe, Onpedeuns ee YHKYUU u Cmamyc 8 COBPEMEeHHOM PYCCKOM
sazvike. CMagamesi BONPOCHL. CHUMamy U 8Ce AHIUYUIMBL, BCMPEUAIOUUECS 8 NOBCEOHEBHOM OKPYICEHUU POCCULI-
CKO20 YeNogeKd, 3auMCmEOBAHHOU eKCUKOU, U 6ce U YNOmpebasiemMble aHIUYUIMbL MAK HeoOX00UMbl PYCCKOMY
a3viky. Ha ocnose ananuza 100 anenuiickux nexcem ObL10 bl0eneHO 08e pynnbl Cl08, U3 KOMOPLIX 00HA 2pYnnd
6 Konuyecmee 32 eOuHuy Modlcem NPemeHO008amy HA CMAMYC 3aUMCMEOBAHHOL NEKCUKU, 6 MO 8peMsl KaK Oe3 aH-
2UYUIMO8 U3 OPY2Oll 2PYNNbL PYCCKULL SA3bIK MOJCEm 000UMUCH.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ AHITIMHU3MBI; AHTJIUMCKHE JICKCEMBI, AHTIUHCKHE 3aMMCTBOBAaHUA; U3MCHCHHUC COBPC-
MEHHOI'0O PYCCKOI'0O fA3bIKa; SI3BIKOBOC BJIMUAHHUEC; UHOAZBIYHBIC 3aMMMCTBOBAHUS; SA3BIKOBAsI aCCUMUWIIALINA; CTATYC SA3bI-
KOBBIX CIWHUIL, HA3bIBHAs (byHKLIl/IH JIEKCUYECKOM €IUHULIBI.
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AHIJIMIU3MbI B COBPEMEHHOM POCCHUIMCKOM OBIIECTBE:
CTATYC H ®YHKIIUH

Bomnpocy cymecTBoBaHUs aHTJIMIIM3MOB B PYCCKOM SI3BIKE M IPOIECCaM MX 3aWMCTBOBAHHS PETYJSIPHO yae-
JseTCsl BHUMaHHE B COBPEMEHHBIX paboTax MO S3BIKO3HAHUIO U JIMHTBUCTHKE. B aTHX paboTax aBTOpamu paccMmar-
PHBAIOTCS B OCHOBHOM AHIVIMIIM3MBI KAaKOH-TO OJHOW ompesaeieHHOH oOmacTH, Hanpumep, pexinamsl uian CMU,
a TaKKe UX JIEKCHKO-rpamMmaTndeckue GpopMbl B pycckoM sizbike [2; 4; 11; 12]. B 1anHOM xe ucclieIoBaHUU aH-
TJIMIIU3MBI PACCMAaTPUBAIOTCS C TOUYKH 3PEHUS UX CTaTyca U (pyHKINH, KOTOPYIO OHH BBHIIIOJHSAIOT Ha JAHHBIH Ie-
pHOI BpEMEHH B PYcCKOM si3bike. CTaBUTCS LENb ONPEAEINTh, HACKOJIBKO I1eJIecO00pa3Ho NMPUCYTCTBHE TAKOTO
OOJBIIOTO KOJNWYECTBA aHTJIMHCKOM JIEKCHKH B COBPEMEHHOM OKPY>KEHHH POCCHHCKOTro oOpIBaTens. JJaHHOE HC-
CIe0BaHUE NTOMOKET BBIICHUTH, KAKUE aHIVIMLU3MBI MOTYT IPETEHA0BATh B JaJbHEIIlIEM Ha CTaTyC 3aUMCTBO-
BaHHOH JIEKCHKH B PYCCKOM SI3BIKE M CTaTh BIIOCIEICTBHH YaCThIO PYCCKOTO SI3bIKA, a KAKHE TOJBKO UMEIOT Bpe-
MeHHoe siBieHue. Cpa3y OTBETUM Ha BOIIPOC: CUMTATh JIU BCE BCTpEUAIOIIMECs HAM aHTIUIU3MBl 3aUMCTBOBA-
HusiMu? — OHO3HAYHO, HET. MBI NpUAEpKUBaeMCs TO TOYKM 3pEHHMS, YTO JIF0OOE MHOCTPAHHOE CIOBO MOJKET
CUYMTAThCS 3aMMCTBOBAaHHBIM, TOJIKO €CIIM OHO aJIallTUPOBAJIOCH K pyccKoil poHeTnke, opdorpadun, rpaMmaTike
U CEMaHTHKE U, CaMO€ TJIABHOE, 3a()HKCHPOBAHO B CIOBAPsX. METOIOM CILIONIHOM BEIOOPKH OYKBAIbHO M3 BCETO,
YTO OKPY)KaeT M C YeM CTAJIKUBAETCsl POCCUHCKUIA I'paXkJaHUH J0Ma, Ha padoTe, 10 gopore Ha paboTy WM JOMOH,
B 0OMIECTBEHHBIX MecTax (Ha mpuMepax r. HoBodepkaccka u r. PocroBa-na-Jlony), Obumn otobpans! 100 iexcu-
YeCKUX €JUHMUII, UMEIOUINX aHITIUHCKOE POUCXOXKICHHE.

Ha mpoTshxeHNM BCel MCTOPHH Pa3BUTHS PYCCKOTO S3bIKa MHOSI3BIYHBIC CIIOBA 3aMMCTBOBAIIMCH M3 MHOTHX 3a-
MaJHBIX U BOCTOUHBIX A3BIKOB B OCHOBHOM BCJIEJICTBUE TOPrOBO-IKOHOMUUECKHIX, BOCHHO-TIOMIMTUYECKUX, COLUATBHO-
KyJIbTYPHBIX cBsizeil Poccuu ¢ pyruMu ctpaHamu U uX HapogaMmu. OHOHM U3 TTIaBHBIX U TIOHATHBIX NPUYHH MOSIBIIE-
HUSI MHOSI3BIYHBIX CJIOB B SI3bIKE BCEI/Ia SIBJISNIACH HEOOXOIMMOCTh Ha3BaTh HOBBIE SIBICHUS, TIOHSITHS, IPEAMETHI, KO-
TOpBIE MOSBIISUTUCH B POCCUIICKOM OOIIECTBE, HO M3HAYAIFHO BOZHHMKAIM 3a €ro mpenenamu. OnpeaennTs, CKOJIbKO
WHOS3BIYHON JISKCHKU OBLIO MPHHATO PYCCKHUM SI3BIKOM HAa MPOTSDKEHHUHM BCETO NEPHOJA €ro Pa3BHTHS, CIIOXKHO.



